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Özet 
Bir milletin yazılı edebiyatını şekillendiren, ona renk katan, onu güçlü kılan şey, 
köklü bir sözlü geleneğe sahip olmasıdır. Zira bir millet, kendine has, kendi 
köklerine bağlı bir yazılı edebiyatı şekillendirmek istiyorsa sözlü edebiyat 
ürünlerinin zenginliğinin farkına varmalıdır. Türkçenin temel özelliklerinden olan 
dilde işleklik, sözlü edebiyat ürünlerine de yansımıştır. Az sözle çok şey 
anlatmak, güldürürken düşündürmek, eğlendirerek öğretmek gibi birçok özellik, 
Türkçenin hem sözlü geleneğinin hem de bu geleneğin ışığıyla oluşmuş yazılı 
edebiyatının şekillenmesine ve gelişerek devam etmesine olanak sağlamıştır. 
Zengin bir sözlü kültüre sahip Kazan-Tatar Türkçesinde atasözü ve bilmecelerin 
önemli bir yeri vardır. Bu lehçede atasözü, mekal; bilmece, tabışmak olarak 
adlandırılır. Bu çalışmamızda Tatar aydını Necip Dumavi’nin okuma yazmayı 
öğretmek amacıyla yazdığı “Möʿallim” isimli elifbasındaki atasözleri ve 
bilmeceler yer almaktadır. Bu elifba, 20. yüzyıl Tatarcası hakkında da birtakım 
ipuçları barındırmaktadır. Bunlar arasında bugünkü Tatar Türkçesinden farklı 
olanlar belirlenip incelenmiştir. Ayrıca, çalışmada elifbanın dil özellikleri ve 
öğretme tekniği üzerinde durulmuştur. Bu çalışmanın Tatar Türkçesinin sözlü 
geleneğine ve 20. yüzyıl yazı dilinin aydınlatılmasına katkı sunacağı 
düşüncesindeyiz. 

Anahtar Kelimeler: Kazan-Tatar Türkçesi, atasözü, bilmece, Necip Dumavi, 
elifba. 
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Abstract 
The thing that shapes the written literature of a nation, colour it, and makes it 
powerful is its deep-rooted oral tradition. Likewise, if a nation wishes to shape a 
written literature that is both unique and bound to its own roots, it must realize 
the richness of oral literary products. Being one basic feature of Turkish, 
productivity is reflected on its oral literary products, as well. Many features such 
as telling a lot with few words, making you think while making you laugh, and 
teaching by entertaining have all enabled both the oral tradition of Turkish and 
its written literature – formed in light of this tradition – to shape and continue 
by evolving. Proverbs and riddles have an important place in Tatar language, 
which has a rich oral culture. In this dialect, proverb is referred to as ‘mekal’, 
while riddle is referred to as ‘tabışmak’. This study involves proverbs and riddles 
from Tatar intellectual Necip Dumavi’s elifba “Möʿallim” which he wrote for 
teaching reading and writing. This elifba contains several clues about the 20th 
century Tatar language. Among these, those which were different from today’s 
Tatar language were identified and analysed. In addition, the elifba’s linguistic 
characteristics and teaching technique were emphasized in the study. We 
believe that this study will contribute to the oral tradition of the Tatar language 
and to enlightenment about the 20th century written language. 

Keywords: Tatar language, proverbs, riddles, Necip Dumavi, elifba. 

 

 

Sözlü edebiyat ürünlerinin ve günlük hayatta az sözle çok şey anlatmanın en 
güzel örneklerinden sayılan atasözleri, milletlerin yüzyıllara dayanan 
tecrübelerine, yaşam biçimlerine ve kültürüne göre tezahür etmiştir. Uzun bir 
gözlem ve deneyimin ürünü olarak söylenmiş öğüt veya ders verici nitelikte 
olan atasözleri, bu deneyimlerin gelecek kuşaklara en kestirme yoldan ve 
sanatlı bir söyleyişle aktarılmasına olanak sağlarlar. Bu atasözlerinde sosyal, 
siyasal ve iktisadi hayattan izler bulabilmek mümkündür.  

Eğitimde etkili öğretme yöntemlerinden olan eğlendirerek ve düşündürerek 
öğretme, gerek çocuk gelişimi gerekse insanlar arası sözlü geleneğin etkili bir 
şekilde devam etmesi için son derece önemlidir. Ahlaki değerleri öğretmek ve 
çocuğun hayal dünyasını diri tutmak için masal, fabl, hikâye gibi türlerden sıkça 
faydalanırız. Çocuğun etrafındaki nesnelere anlam vermesi ve çevreyle bağ 
kurmasında bilmeceler, büyük bir yer tutar. Tarihî metinlerimizde “muamma” 
olarak da adlandırılan bilmece, eşya veya nesnenin adını söylemeden çeşitli 
yollarla o şey hakkında bilgi verip ne olduğunu sormaya dayanmaktadır. Bu tür, 
sadece çocuklar arasında değil büyükler arasında da oldukça rağbet 
görmektedir.  

Zengin bir sözlü kültüre sahip Kazan-Tatar Türkçesinde atasözü ve 
bilmecelerin önemli bir yeri vardır. Bu lehçede atasözü, mekal; bilmece, 
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tabışmak adıyla anılmaktadır. Bu çalışmamızda Tatar edebiyat ve eğitim 
tarihinde çeşitli eserler vermiş olan Necip Dumavi’nin okuma yazmayı 
öğretmek amacıyla yazdığı “Möʿallim” isimli elifbasındaki atasözleri ve 
bilmeceler yer almaktadır. Ayrıca bu elifbanın dili ve öğretme tekniği üzerinde 
de durulacaktır. Tatar Türkçesinin geçiş dönemi dil özelliklerini barındıran bu 
elifba, 20. yüzyıl Tatarcası hakkında da birtakım ipuçları barındırmaktadır. 
Bunlar arasında bugünkü Tatar Türkçesinden farklı olanlar belirlenip aşağıda 
ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Bu çalışmanın Tatar Türkçesinin sözlü 
geleneğine ve 20. yüzyıl yazı dilinin aydınlatılmasına katkı sunacağı 
düşüncesindeyiz.  

 

1. Tatarlar ve Tatar Türkçesi 

Karadeniz’in kuzey sahillerinden başlayıp İdil nehri ile Urallar arasında 
devam eden geniş düzlüklerde Türk topluluklarının yaşadığı ve egemen olduğu 
uzun bir tarihin ardından, özellikle XIII. yüzyılın ilk çeyreğinde oluşan Altın Ordu 
devleti zamanında Tatar adıyla Türk kavmi meydana gelmiştir (Öner, 2007, s. 
681).  

Tatar Türkleri, Türk Dünyası içerisinde önemli bir yere sahiptir. Tarihi Volga 
Bulgarlarının devamı olan ve çoğunlukla İdil-Ural bölgesinde varlıklarını 
sürdüren Tatar Türkleri, köklü bir sözlü edebiyata sahiptir. Ayrıca diğer Türk 
boylarına nazaran yazılı edebiyatı 12.-13. yüzyıllara kadar uzandığı için sözlü ve 
yazılı edebiyat geleneğine sahip bir Türk boyudur (Alkaya, 2001, s. 58). 

Tatarlarla ilgili en eski Türk kayıtları Orhon Abideleridir. Abidelerde Tatar 
adından “Otuz Tatar Tokuz Oguz begleri bodunı bu sabımın edgüti eşid katıgdı 
tıñla” (KT, G1) şeklinde rastlıyoruz. Abideler ve Çin kayıtlarından sonra Divânü 
Lugâti’t- Türk’te de Tatar adına rastlamaktayız. Fakat tüm bu kaynaklardaki 
Tatar adının hangi etniğe işaret ettiği tam olarak bilinememektedir. Tatar 
adının bugün bildiğimiz Tatar kavminin oluşmasından çok daha eski olduğu 
muhtemeldir. Altın Ordu Devletindeki idareci Moğollar nedeniyle devlet, “Tatar 
devleti” olarak anılmıştır. Tatar adı, bir genellemeye tâbi tutularak Marco 
Polo’dan beri Türklerle Moğolları adlandıracak şekilde Batı dünyası tarafından 
Osmanlı dışında kalan Türk toplulukları için kullanılmıştır (Öner, 2007, s. 681). 
Tatar adı, çok eski bir geçmişe sahip olmakla birlikte genel bir kesimin adı 
olarak da kullanılmıştır. Tatar isminin çeşitli milletler için farklı coğrafya veya 
etnik grupları adlandırmak için kullanıldığı kesindir. Osmanlılar on altıncı 
yüzyıldan başlayarak “Tatar” adını Kuzey Türkleri için kullanmışlardır. İbnul Esir, 
İbn Kesir ve İbn Haldun gibi doğuda yetişmiş yorumcular ise Tatar adını 
Moğollar için kullanmışlardır (Maksudoğlu, 1997, s. 205). 
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Avrupalılar, Ruslar ve bazı Asya milletleri Altın Ordulular ve daha sonra 
Avrupa Rusya’sında yaşayan bütün Müslümanlar için Tatar ismini 
kullanmışlardır. XIX. yüzyılda gelişmeye başlayan Tatar şuuru ve özellikle 
Şahabettin Mercani’nin gayretiyle Tatar ismi, bugünkü anlamda o coğrafyada 
yaşayan Tatarlar arasında kabul edilmiş ve yerleşmiştir (Buran, 2015, s. 280).  

Günümüzde Tatar ismi, Tataristan Özerk Cumhuriyeti’nde yaşayan Türkler 
için kullanılmaktadır. Bu özerk cumhuriyet, Avrupa’nın doğu kesiminde, İdil 
(Volga) ve Kama nehirlerinin birleştiği yerdedir. Batısında Çuvaşistan, 
doğusunda Başkurdistan Türk cumhuriyetleriyle komşu olan ülkenin 
kuzeybatısında Mari Cumhuriyeti, kuzeyinde Kirov bölgesi, kuzeydoğusunda 
Udmurt Cumhuriyeti, güneydoğusunda Orenburg bölgesi, güneyinde Samara 
(Kuybişev) ve Simbir (Ulyanovsk) bölgeleri bulunmaktadır. Yüzölçümü 87.836 
km², nüfusu 3.761.700 (2008), nüfus yoğunluğu 54, başkenti Kazan’dır 
(1.200.000) (Güner, 2011, s. 162).  

Tatar adının etimolojisi üzerine çeşitli görüşler olsa da genel anlamda kabul 
görmüş bir görüşe göre Tatar adı “tat” ve “ar” sözlerinin birleşmesinden 
oluşmuştur. Buna göre tat sözü “yabancı” anlamına gelen “yat” sözünden 
gelmektedir (yat > dat > tat). İkinci söz “ar” ise “er, kişi” anlamına gelmektedir. 
Dolayısıyla Tatar adı, “yabancı er, yabancı kişi” anlamına gelmektedir (Buran & 
Alkaya, 2018, s. 248).  

Tatar Türkleri, 19. yüzyılın ortalarına kadar o bölgedeki diğer tüm Türk 
toplulukları gibi Çağatay Türkçesini yazı dili olarak kullanmalarına rağmen 
Kazan ağzını esas alan Tatar yazı dili ancak 19. yüzyılın sonlarına doğru 
kullanılmaya başlanmıştır. Tatar Türkçesi asıl olarak Tataristan’da konuşulmakla 
beraber Başkurdistan, Çuvaşistan ve Rusya Federasyonu’nun değişik 
bölgelerinde de dağınık olarak Tatar Türkçesini konuşan nüfus yaşamaktadır.  

Reşit Rahmeti Arat, “Türk Şivelerinin Tasnifi” adlı çalışmasında Tatar 
Türkçesini Kıpçak grubunun Kıpçak-Bulgar bölümünde değerlendirir. Aynı 
bölüme “Başkırt” ismiyle Başkurt Türkçesini de dâhil eder (Arat, 1953, s. 123). 
Arat, Kıpçak lehçelerini şive grupları içinde “tav” grubunda değerlendirir. Talat 
Tekin ise Tatar Türkçesini; Başkurtça, Kazakça (Karakalpakçayla birlikte), 
Nogayca, Kumukça, Karaçayca-Balkarca, Kırım Tatarcası ve Baraba Tatarcasıyla 
birlikte X. grup olan tawlı grubu içinde alırken bugün bu grupta değerlendirilen 
Kırgızcayı ayrı bir grupta, tōlū grubunda, değerlendirmektedir (Tekin, 1989, s. 
163). Tatar Türkçesi, Türk lehçe tasniflerinde Kıpçak grubu içinde 
değerlendirilir. Lehçe tasnif yöntemlerinden olan yönlere göre tasnifte ise 
Kuzey/Kuzeybatı Türk lehçelerindendir. Bu grup, ses özelliklerine göre yapılan 
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tasnifte “tav” ya da “tavlı” grubu olarak değerlendirilmektedir. Bu gruba dâhil 
edilen lehçelerin başlıca ortak özellikleri şunlardır:  

- Sekiz veya dokuz ünlü olması.  

- Eklerdeki dar seslerin dudak sesi olmaması. 

- Dudak uyumunun zayıf olması  

- Ünlü veya ünsüz seslerin yeni birleşiklerinin ortaya çıkması: “ġ/g”; ag > av, 
eg > iy,  

ög > üy. Mesela tag > tav, teg- > tiy- vb. 

- Kelime başındaki “y~c~j” seslerinin değişebilir olması (Kaydarov & Orazov, 
2012, s. 144).  

Tatar Türkçesiyle birlikte Kıpçak grubu içinde şu Türk lehçeleri de vardır: 

I. Karadeniz-Hazar bölgesi 

 1. Karaim (Karay) 

 2. Kırım-Tatar 

 3. Karaçay-Balkar 

 4. Kumuk 

II. İdil-Ural bölgesi 

 1. Kazan-Tatar 

 2. Başkurt 

III. Aral-Hazar Bölgesi 

 1. Kazak 

 2. Karakalpak 

 3. Nogay 

 4. Kırgız 

Tatar Türkçesinin üç ağzı bulunmaktadır: Orta, Batı (Mişer), Doğu. 

Orta Ağız: Tatar Türkçesinin merkez ağzıdır ve bu ağzın temsilcilerine 
“Kazan Tatarları” derler. Bu ağzın temsilcileri çoğunlukla Tataristan, 
Başkurdistan ve Ural dağlarının batısında yaşayan Kazan Türkleridir. 

Batı (Mişer) Ağzı: Bu ağzın temsilcileri Samara, Ulyanovsk, Sarıtav (Saratov), 
Penza, Ryazan, Tüben Novgorod, Orenburg, Volgograd, Astrahan bölgelerinde 
ve Tataristan, Mordov, Çuvaşistan, Udmurt, Başkurdistan cumhuriyetlerinin 
bazı kesimlerinde yaşayan ve “Mişerler” olarak adlandırılan İdil grubu 
Tatarlarıdır.  
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Doğu Ağzı: Bu ağzın temsilcileri, Batı Sibirya’nın esas halkını teşkil ediyorlar. 
Edebi dilleri Tatar diline aittir ve onlara Sibirya Tatarları denmektedir (Ganiyev 
vd., 1997, s. 8). 

Tatar Türkçesinde kelime türetme sistemi çok zengindir. Kelime türetmek 
için çeşitli yapım eklerinden istifade edilir: 

1. “+çı/+çě” eki, isimlere veya mastarlara getirilerek meslek adları türetir: 
bakırçı “bakırcı”, yulçı “yolcu”, köymeçě “gemici”, romançı “romancı”, tamaşaçı 
“seyirci”, köměşçě “gümüşçü”, olavçı “taşıyıcı”, gaybetçě “gıybetçi, mamıkçı 
“pamukçu”, tölkěçě “tilki avcısı” (Öner, 2013, s. 38).  

2. “+daş/+deş, +taş, +teş” eki, kural olarak isimlere gelir: isěmdeş “aynı 
ismi kullananlar, adaş”, zamandaş “aynı zamanda yaşayanlar”, kabiledeş “aynı 
kabilede olanlar”, ıruvdaş “soydaş” (Ganiyev, 2013, s. 64), yaktaş “hemşeri”, 
yeşteş “yaşıt”, yıldaş “akran”, sěrdeş “sırdaş”, şěşedeş “içki arkadaşı”, öydeş “ev 
arkadaşı”, tugandaş “hısım” (Öner, 2013, s. 48).  

3. Fiilden isim yapan bir diğer ek, “-m”dir. Bu ek, fiille ortaya çıkan iş ve 
durum hakkında, kavram adları veya bu fiile bağlı, çok çeşitli nesne adları yapan 
bir ektir (Öner, 2013, s. 74): tězěm “dizim, sıra”, sızım “çizim”, tüşem “tavan”, 
beylem “buket”, kiyěm “elbise”, cim “yem”, uçlam “bir avuç” (Öner, 2013, s. 
75).  

4. “-ma, -me” eki, fiilden isim yapma eki olarak hareketin sonucunda 
ortaya çıkan hâlle veya fiille bağlantılı nesne adlarını bildiren gövdeler yapar: 
yarma “bulgur”, bülme “oda”, korılma “bina”, kabartma “puf böreği”, utırma 
“eğlence meclisi”, töyme “düğme”, sözme “bir yemek türü”, nıgıtma 
“tahkimat”, ěrěme “eriyik”, tuvma “yeni doğmuş hayvan yavrusu”, şölděrme 
“çıngırak” (Öner, 2013, s. 73).  

5. Fiillerden sıfat türeten ekler şunlardır: a) “-gır, -gěr, -kır, -kěr”; sizgěr 
“hassas”, tapkır “hazırcevap”. b) “-gın, -gěn, -kın, -kěn”; kiskěn “keskin”, şaşkın 
“şaşkın” (Kaydarov & Orazov, 2012, s. 186). c) “-gıç, -gěç, -kıç, -kěç” eki daha 
çok nesne adları türetirken fiilden aktif adları türeten örneklerine de rastlanır: 
yırtḳıç “yırtıcı”, sizgěç “hassas”, söylegěç “konuşkan”, açulangıç “öfkeli” (Öner, 
2007, s. 702). d) “-gak, -gek, -kak, -kek, -ak, -ek” eki fillerden düşkünlük, fazlalık 
ifade eden vasıf adları yapmaktadır; tiběşkek “tepici hayvan”, sözgek “tosma 
âdeti olan hayvan”, örkek “ürkek” (Öner, 2007, s. 703).  

 

2.  Necip Dumavi ve “Möʿallim” Elifba 

20. yüzyıl Tatar aydın ve eğitimcilerinden olan Necip Dumavi, muallimlik, 
imamlık, şairlik gibi birçok alanda hizmet vermiştir. Dumavi, 1883’te Kazan’ın 
Çistay kasabası Yana Duma köyünde doğmuştur. Köy mektebinde okuduktan 
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sonra 1894’te Kazan’a gelerek Abdullah Apanay Medresesinde 8 yıl eğitim 
görmüştür. Bu eğitimini 1902’de tamamladıktan sonra 2-3 yıl edebî yazılar 
yazmaya başlamıştır. Muallimlik için Çistay’a gitmiş 1908-1911 yılları arasında 
Bubi Medresesinde ders vermiş, 1917-1921 arası Çistay şehri mekteplerinde 
öğretmen yetiştiren kurslarda görev yapmıştır. 1921’de doğduğu köye dönmüş 
ve 1925’e kadar burada imamlık yapmıştır. Sonra, 1927-1933 arası 
Semerkant’ta ve değişik yerlerde eğitimci olarak çalışmıştır. Bu sırada 
tercümeler de yapmıştır. 1933’te Semerkant’ta vefat etmiştir (Şahin, 2012, s. 
23).  

Necip Dumavi’nin öğretmenlik yaptığı dönemde okuma yazmayı öğretmek 
amacıyla hazırladığı Möʿallim, TBMM Kütüphanesinde 88003690 numarayla 
kayıtlıdır. 38 sayfadan oluşan kitap, 1917 tarihinde Kazan’da Kerimiye 
Matbaasında basılmıştır. Dumavi’nin kitabın kapağında “Běr ayda uḳurġa ve 
yazarġa üyrete torġan elifba” (Bir ayda okuma ve yazmayı öğreten elifba) 
şeklindeki ifadesinden kitabın pratik bir okuma, yazma öğretme kitabı 
olduğunu söylemek mümkündür. Dumavi, kitabı 42 ders şeklinde tertip 
etmiştir. Her derste bir harf veya hece öğretir, hemen ardından o harf ve 
hecenin geçtiği kelimeleri sıralar. İlk dört ders bu prensibi gözeterek 
oluşturulurken beşinci dersten itibaren öğrettiği harf veya hecenin içinde 
geçtiği kelimeleri verdikten sonra bu kelimelerin içinde geçtiği cümleler de 
kurar.  

Dersler ilerledikçe daha uzun cümlelerden oluşan örnekler veren Dumavi, 
bununla da yetinmeyip bu sefer kimi zaman “mekal(lar)” başlığıyla veya başlık 
belirtmeden öğrettiği harf veya hecenin içinde geçtiği atasözleri ve 
“tabışmak(lar)” başlığıyla da bilmeceleri verir. Ayrıca 18. dersten itibaren kısa 
hikâyeler ve fıkralardan da örnekler verir. Kitabın ön sözünde “Bu elifbanıñ 
başḳalardan ayırması bu ġına da tügěl, belki munda min her derěs ṣayın 
maḳallar, ṭabışmaḳlar kěrtürge ṭırışdım.” diyen Dumavi, bu kitabın benzer 
kitaplardan ayrılan yanlarından birini de her ders için atasözü ve bilmeceler 
yerleştirmiş olması ile açıklamaktadır. 

Örnek olarak verdiği cümlelerde ve kısa hikâyelerde okuyan ve okumayan 
çocuklar arasındaki farklılıklardan söz ederken sık sık okumanın önemini, 
büyüklere saygı göstermeyi, derslere çalışmayı öğütlemektedir. 36. derse kadar 
heceleri öğreten Dumavi, 37. derste okul eşyalarını ve insan isimlerini, 38. 
derste eşya ve hayvan isimlerini, 39. derste çeşitli kısa hikâyeleri ve son üç 
derste de şiir parçalarını alır. Bu şiir parçalarından ikisi yağmur duası, biri de 
Dumavi’nin çocuklar için kendi yazdığı bir şiirdir. Bu yönüyle kitap, sadece bir 
okuma-yazma kitabı değil aynı zamanda sözlü ve yazılı halk ürünleri ve 
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dönemin Tatar Türkçesi hakkında ses ve şekil özellikleri barındırması 
bakımından da son derece önemlidir.  

Möʿallim’i dil özellikleri açısından değerlendirecek olursak, 1917 yılında 
basılan kitabın ses ve şekil bilgisi açısından bugünkü Tatar Türkçesinden 
birtakım farklılıklar barındırdığını söylemek mümkündür. Uzun bir müddet Orta 
Asya ortak edebî diliyle ürünler veren Türk toplulukları, birtakım siyasi 
nedenlerden dolayı 20. yüzyıldan itibaren kendi dil özelliklerini yazıya 
aktarmaya ve kendi yazılı edebiyatlarını oluşturmaya başlamışlardır. Fakat bu 
süreç bir anda oluşabilecek bir aşama olmadığı için eserlerde eski ortak edebi 
dile ait özellikler ve yazı dilini konuşma diline yaklaştırmanın neticesinde bugün 
Türk lehçelerinde kullanılan yazı dilinden farklı yapılar görülebilmektedir. 
Dumavi’nin “Möʿallim” ismini verdiği elifbanın tamamında tespit ettiğimiz bu 
farklılıkları şu şekilde sıralamak mümkündür:  

 

2.1.  Yükleme Hâli Eki  

Tatarcada yükleme hâli için +nı/+ně ekleri kullanılır. Bunun yanı sıra 3. şahıs 
iyelik ekleri almış kelimelerden sonra +n yükleme hâli eki de kullanılır: ḳapḳasın 
“kapısını”, bitěn “yanağını”, ḳalasın “kalesini”, yoḳısın “uykusunu”, ěrěsěn 
“irisini” (Öner, 2007, s. 709). 

Metnimizde 3.şahıs iyelik eki almış kelimelerden sonra bugünkü Tatarcadan 
kullanılan +n yükleme hâli ekinin yanında +nı/+ně ekleri de kullanılmıştır:  

vaḳitlerěně (34)  

daġalaġanını (34)  

Bu şekilde bir kullanım Çağatay Türkçesinde de mevcuttur. Teklik 1. ve 2. 
kişi iyelik eklerinden sonra ekin +nI şekli gelir: 

On yěti aġa inisini daġı öltürdi. “On yedi büyük kardeşini de öldürdü.” 

Uyḳuçı baḫtım ḳara saçını dāyim tüş körer. “Uykucu bahtım, (onun) kara 
saçını daima düşte görür.” (Eckmann, 2009, s. 75).  

Orta Asya’daki tüm Türk lehçelerinin Çağatay Türkçesi temelli tek bir yazı 
dilini kullanmaları, bu dilin imlada kalıplaşmış örneklerinin o lehçelerle yazılmış 
metinlerine yansımasına yol açmıştır. Türk lehçelerinin bu ortak yazı dilinden 
kendi dil özelliklerini yansıtan yazı dillerine geçmeleri bir geçiş süreci 
gerektirdiğinden ikili şekiller bir süre metinlerde bir arada kullanılmıştır. 
Metnimiz de bu müşterek Orta Asya yazı diliyle yazıldığı için Tatar Türkçesinin 
dil özelliklerinin yanında bu yazı dilinin kalıplaşmış örneklerine de 
rastlanmaktadır.  
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2.2.  Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki  

Modern Tatar Türkçesinde çokluk 1. şahıs iyelik eki olarak +bız/+běz 
kullanılmaktadır: üzěběz “kendimiz”, ulıbız “oğlumuz”.  

Metnimizde ek, çoğunlukla +bız/+běz şekliyle kullanılmasının yanında bir 
örnekte +mız/+měz şeklindedir: ḳulımız (18). 

Metnin genelinde Tatar Türkçesinin ses özellikleri bağlamında ekin +bIz 
şekli kullanılırken bir yerde de Çağatay Türkçesi imlasının etkisiyle +mIz şekli 
kullanılmıştır. Nitekim bu ek Çağatay Türkçesinde +mIz şeklindedir: atamız 
“babamız”, boyumız “boyumuz”, közümiz “gözümüz”, köñlümiz “gönlümüz” 
(Eckmann, 2009, s. 67).  

 

2.3.  Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki 

Tatar Türkçesinde çokluk 2. şahıs iyelik eki için +ġız/+gěz kullanılmaktadır: 
şeherěgěz “şehriniz”, uramıġız “sokağınız”. Fakat metnimizde ekin bu şekli 
kullanılmamıştır. Bunun yerine metnin tamamında +ñız/+něz eki kullanılmıştır:  

mekteběñěz (38) 

üzěñězge (35)  

zamānıñıznı (34) 

 

Bu ek Çağatay Türkçesinde de metnimizde kullanıldığı gibi +ñIz şeklindedir: 
atañız “babanız”, çěrigiñiz “ordunuz”, zülfüñiz “saçınız”, yüzüñiz “yüzünüz” 
(Eckmann, 2009, s. 67).  

Ekin metnimizde hem Çağatay Türkçesinde kullanılan şekli olan +ñIz hem 
de bugünkü Tatar Türkçesinde kullanılan +ġız/+gěz şeklinin kullanılması 
metinde Çağatay Türkçesi bünyesinde oluşmuş olan müşterek yazı dilinin 
etkisini göstermektedir.  

 

2.4.  Çokluk 2. Şahıs Eki 

Tatar Türkçesinde görülen geçmiş zaman, şart, istek ve gereklilik 
çekimlerinde çokluk 2. şahıs eki olarak –ġız/-gěz kullanılmaktadır. Fakat 
metnimizde tıpkı iyelik ekinde olduğu gibi bu ekte de +ñız/+ñěz kullanılmıştır: 

kürděñěz mě? (35) 

üzderseñěz (38) 

Bu ek metnimizde kullanıldığı şekilde Çağatay Türkçesinde de aynı şekilde 
kullanılmaktaydı: sizge ayttuḳ inanmadıñız “size söyledik inanmadınız” 
(Eckmann, 2009, s. 125) 
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2.5.  Geniş Zaman Eki 

Tatar Türkçesinde geniş zaman eki olarak –r; -ar/-er ekleri kullanılmaktadır. 
Ekin yuvarlak şekilleri bugünkü Tatarcada kullanılmamaktadır. 

Metnimizde geniş zaman eki olarak –r; -ar/-er eklerinin yanında ekin 
yuvarlak şekilleri olan  

-ur /-ür de kullanılmıştır: 

bilür (27) 

bulur (33); bulursız (35)  

ṣaḳlanur (33)  

ṣanalursız (37) 

tanur (15)  

tapılur (14) 

Geniş zaman ekinin yuvarlak ünlülü şeklinin kullanılması Çağatay 
Türkçesinde sıkça görülmektedir: 

Sorar bir bir ḥikāyetni mükerrer, ěrikmey ol taḳı aytur serāser. “(Susen), 
tekrar tekrar hikâyenin ayrıntılarını sorar (ve Nevrūz da) üşenmeden bir bir 
anlatır.” 

Sěn barġıl, měn kilür měn. “Sen git, ben geleceğim.” (Eckmann, 2009, s. 
131). Metinde de bu ekin Çağatay Türkçesindeki şekliyle kullanılmasında 
imlada klişeleşmenin etkisi olsa gerek.  

 

2.6.  Öğrenilen Geçmiş Zaman 3. Çokluk Şahıs Eki  

Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman çekiminde 3. çokluk şahıs 
eklerinin ilk ünsüzünde benzeşme meydana gelir ve –lar/-ler eki –nar/-ner 
şekline dönüşür. Metnimizde bu benzeşmeye rastlanmamaktadır ve ek tüm 
durumlarda –lar/-ler şeklinde kullanılmaktadır: 

yibergenler (27) 

şādlanġanlar (27) 

torġanlar (27)  

 

2.7.  Emir 3. Teklik Şahıs Çekimi  

Tatar Türkçesinde emir 3.teklik şahıs çekimi için –sın/-sěn ekleri kullanılır ve 
ekin yuvarlak ünlülü şekli bulunmamaktadır. 

Metnimizde ise bu çekim için ekin yuvarlak ünlülü şekli olan –sun/-sün 
kullanılmış ve ekin düz ünlülü şekillerine hiç yer verilmemiştir: 

aḳsun (36).  
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aşasun (13) 

bětmesün (36).  

kilmesün (35).  

kürmesün (35). 

ülmesün (35).  

toḳ bulsun (36).  

Ek Çağatay Türkçesinde de yuvarlak ünlülü şekliyle kullanılmış olup düzlük-
yuvarlaklık uyumuna uymaz: almasun “almasın”, bolmasun “olmasın”, bizdin 
ěşitsün “bizden işitsin”, ḳaytsun “geri dönsün” (Argunşah, 2013, s. 168). 
Metinde de bu şekilde kullanılmasında Çağatay Türkçesinin imlasının etkisi 
vardır. 

 

2.8.  Emir 2. Çokluk Şahıs Çekimi 

Tatarcada emir 2. çokluk şahıs çekimi, –ġız/-gěz ekleriyle yapılmaktadır. 
Bugün kullanılan bu ek nazallık özelliğini kaybetmiştir.  

Metnimizde bugünkü Tatar Türkçesinden farklı bu ekin sadece -ñız/-ñěz 
şekli kullanılmıştır: 

ḳalmañız (37) 

kirěşmeñěz (35). 

kitěñěz (38).  

ṣaḳlanıñız (34).  

ṭırışıñız (34). 

uḳuñız (38).  

unutmañız (37)  

Ekin bu kullanımı Çağatay Türkçesinde görülür: bağlañız “bağlayınız”, 
bitimeñiz “yazmayınız”, yaşurmañız “gizlemeyiniz” (Argunşah, 2013, s. 169).  

 

2.9.  İsim-Fiil Eki  

Tatarcada –maḳ/-mek isim-fiilinin yerine –v /-Uv kullanılmaktadır. 
Metnimizde de –v /-Uv mastarının yanında iki yerde –maḳ/-mek eki 
kullanılmıştır: 

bulmaḳlarına sebep bulalar (34)  

dimektěr (18)  

-mAK eki, Türkçenin eskiden beri kullanılagelen isim-fiil ekidir. Bu ek, yerini 
her ne kadar çağdaş Kıpçak grubu Türk lehçelerinde –v/-Uv ekine bıraksa da 
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günümüz Tatar Türkçesinde isimden isim yapma eki hüviyeti kazanarak 
kalıplaşmıştır: ělmek “ilmik”, uymak “dikiş yüksüğü”, sukmak “patika”, basmak 
“akerdeon tuşu”, ikmek “ekmek” (Öner, 2013, s. 78). Ekin geçiş sürecinde yerini 
bir anda –v/-Uv ekine bırakması beklenemez. Bu yüzden ekin isim-fiil vazifesi 
metinlerde bir süre daha devam etmiştir.  

 

2.10. –(U)p Zarf-Fiil Eki 

-p zarf-fiilinin Tatar Türkçesinde tek şekli vardır ve yardımcı ünlü olarak düz 
ünlülerle kullanılır, ekin yuvarlak ünlülü şekli yoktur: tamçı bulıp tamabız 
“damla olup damlarız”, aḳ bolıtḳa oçıp měnerge “ak buluta uçup çıkmalı” 
(Öner, 2007, s. 726).  

Metnimizde ekin sadece yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır. Düz ünlülü 
şekillerine yer verilmemiştir:  

birüp (11) 

eylenüp (37)  

itüp (34) 

ḳatup (37)  

kürkezüp (2) 

uḳup yazup (34) 

yatup (11) 

yörüp (34)  

Bu zarf-fiil eki, Çağatay Türkçesinde ünlüyle biten fillere çoklukla yardımcı 
ünlü almadan gelir: muñurgap “inleyip”. Yardımcı ünlü aldığında ise bu ünlü 
hem düz hem yuvarlak olabilmektedir: ḳuçup “kucaklayıp”, yastanıp “yaslanıp” 
(Argunşah, 2013, s. 157). Metnimizde Çağatay Türkçesinden farklı olarak düz 
tabanlı fiillere de yuvarlak şekillerin getirilmesini Oğuzca bir özellik olarak 
değerlendirmek mümkündür. Zira ek, Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak 
ünlülüdür: binüp, eyleyüp, anlayup, yanup, sıyup, otlayup (Timurtaş, 2012, s. 
140). Ekin bu şekilde kullanımları imlada klişeleşme olarak Osmanlı Türkçesinde 
de devam etmiştir.  

 

2.11.  Arapça Kelimelerdeki ‘ayn’ (ع) Sesi 

Tatarcada Arapça kelimelerde bulunan ayn (ع) ünsüzü ġ- sesine dönüşür: 
ġaḳıl ‘akıl’, ġaile ‘aile’, ġarep ‘Arap’ gibi. Fakat metnimizde ayn (ع) ünsüzü 
muhafaza edilmiş ve ġ- sesine dönüşmemiştir: 

ʿālim (34)  
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ʿilěm (34)  

ʿüměr (37)  

ʿaẕāb (30) 

 

2.12. Ses Bilgisi Açısından Farklılıklar 

a. Tatar Türkçesinde küçük ünlü uyumu oldukça zayıftır. Bunun en önemli 
nedenlerinden biri de kelime ve eklerde görülen düzleşmelerdir. Eklerin tek 
şekilli olması ve birinci hecedeki o, ö, u, ü, seslerinden sonra gelen u, ü 
seslerinin ı, ě olması uyumu bozmaktadır: bolıt “bulut”, öçěn “için”, ukı- “oku-“, 
bötěn “bütün”, küklěk “mavilik”, öçlě “üçlü” gibi. Fakat metnimizde bugünkü 
Tatar Türkçesinde ikinci hecesi düz ünlülü olup bugün küçük ünlü uyumunu 
bozan bazı kelimeler, yuvarlak ünlülü şekilleriyle kullanılmışlardır:  

öçün “için” (33) 

uḳuġan “okuyan” (33) 

yomurḳa “yumurta” (33)  

onutmañız “unutmayınız” (37).  

bötön “bütün” (2) 

ozun “uzun” (9) 

buzula “bozulur” (18) 

ayırurġa “ayırmaya” (2) 

kěrtürge “yerleştirmeye” (2)  

oyḳuda “uykuda” (37)  

 

b. “y->c-/j-” dönüşümü bir Kıpçak dil özelliği olarak kabul edilmekte ve 
günümüzde Kıpçak Türkçesinin çağdaş temsilcilerinde görülmektedir. Ancak, 
Kıpçak grubu Türk lehçelerinde de farklılık arz eder. Ön ses y-, günümüz Kıpçak 
Türk lehçelerinden Kırgız, Karaçay-Balkar Türkçelerinde c-; Kazak, Karakalpak 
Türkçelerinde ise j- olarak görülürken, Başkurt, Nogay, Kırım-Tatar, Kumuk, 
Karay Türkçelerinde ise değişikliğe uğramaz. Ön seste y-/c- sesinin durumu 
bakımından Tatar Türkçesi farklı bir görünüm arz etmektedir. Tatar Türkçesinde 
sayı olarak ön seste y-’yi koruyan kelimeler çoğunlukta olsa da, önemli bir 
miktarda da ön seste c- bulunduran kelimeler yer almaktadır.” (Alkaya, 2017, s. 
25).  

Günümüz Tatar Türkçesinde bazı c’li kelimeler metnimizde hem c-’li hem 
de y-’li şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır: yilge (34) ~ cil (23); yirge (35) ~ cirsěz 
(23). İki örnekte de c-’li olması gereken kelime sadece y-’li şekliyle 
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kullanılmıştır: yitdě (38), yite (38); yibereler (34). Bu bakımdan metinde 
kelimelerin c- ~ y- bakımından tutarsızlık arz ettiğini ve birtakım ağız 
özelliklerinin metne yansıtıldığını söylemek mümkündür.  

c. Türkçe kelimelerde birinci hecede yer alan e sesi modern Tatar 
Türkçesinde i’dir. Metnimizde bir kelimede bu kuralın dışında bir kullanım 
görülmektedir: ne ḳader (2). 

d. Günümüz Tatar Türkçesinde Farsçadan alınan bazı kelimelerde son ses 
ünsüzlerin düştüğü görülmektedir. Bu kelimelerden biri olan dus “dost” 
kelimesi metinde dust (28) şekliyle karşımıza çıkmaktadır.  

 

3. Möʿallim Elifbadaki Atasözleri ve Bilmeceler 

3.1.  Atasözleri (Mekallar) 

Aḳçesi bulsa buḳçası tapılur (14).  

“Akçesi olsa bohçası bulunur.” 

 

ʿAḳıllı döşmān ʿaḳılsız dustdan artıḳ (28).  

“Akıllı düşman akılsız dosttan iyidir.”  

Bu atasözünün “Cüler dustan akıllı duşman yaḫşırak. (Aptal dosttan akıllı 
düşman daha iyi.)” (Taymas, 1968, s. 37) şekli ve bu atasözüyle benzer anlamda 
olan “Yaman dustan ět yaḫşı (Kötü dosttan it iyidir.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 122) 
atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

ʿAḳıllı kěşěněñ ěşě fermān běle yöriy (28).  

“Akıllı kişinin işi, fermanla yürür.” 

Bu atasözüyle yakın anlamlı “Barnıñ ěşě ferman bělen, yuknıñ ěşě derman 
bělen. (Zenginin işi ferman ile, yoksulun işi derman ile yürür.)” (Taymas, 1968, 
s. 31) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Altunnı altunçı tanur (15).  

“Altını, altıncı bilir.” 

Bu atasözüyle aynı anlamda kullanılan “Cevherněñ kadrin tik cevherçě 
bělěr. (Cevherin kadrini yalnızca cevahirci bilir.)” (Taymas, 1968, s. 37) atasözü 
de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Aşın aşar, yaşın atar (10). 

“Aşını yer, yaşını atar.” 
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Bu atasözünün “Aşın aşagan, yeşěn yeşegen. (Aşını yemiş, yaşını yaşamış.)” 
(Çobanoğlu, 2004, s. 470) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

At avnaġan yirde tök ḳalmıy bulmas (21).  

“At ağnayan yerde tüy kalmasa olmaz.” 

Bu atasözünün “At avnagan yirde tük kala. (Atın ağnadığı yerde tüy kalır.)” 
(Taymas, 1968, s. 27) ve “At avnaġan cirde tök ḳalmıy bulmas, âdem avnaġan 
cirde bět ḳalmıy bulmas. (At debelenen yerde tüy kalmadan olmaz, insan 
debelenen yerde bit kalmadan olmaz.) (Eyüpoğlu, 2017, s. 18) şekilleri de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur.  

 

Avız pěşse örüp ḳap (16).  

“Ağzın yansa üfleyerek ye.”  

Bu atasözünün “Avızı pişken ürüp içken. (Ağzı yanmış, üfleyip içmiş.)” 
(Taymas, 1968, s. 29) ve “Sötke avızı pişken katıknı ürüp içken. (Sütten ağzı 
yanan, ayranı üfleyerek içmiş.) (Çobanoğlu, 2004, s. 437) şekilleri de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur.  

 

ʿAẕābsız rāḥat bulmıy (30).  

“Azapsız rahat olmaz.”  

Bu atasözüyle aynı anlamda “Avırlık kürmegen rexetně bělmiy. (Zorluk 
görmeyen rahatı göremez.)” (Kılınç, 2012, s. 23), “Azapsız kilgen rexet tozsız aş 
kěběk (Eziyetsiz gelen rahat, tuzsuz aş gibidir.)” (Kılınç, 2012, s. 24) ve “Mixnet 
kürmegen rexetně de tanımıy. (Zahmet görmeyen rahatı da göremez.) (Kılınç, 
2012, s. 45) ve “İr evvelinde cafa kürmiy, ahırında vefa tapmas (Er evvelinde 
cefa görmez, sonunda vafa bulmas.)” (Çobanoğlu, 2004, s. 176) atasözleri de 
Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Bal balçık aşata (15).  

“Bal, balçık yedirir.”  

 

Balı bulsa çěběně de bulur (15).  

“Balı olsa sineği de olur.”  

Bu atasözüne şekil bakımından benzeyen “Ḳortı barnıñ balı bar (Arısı olanın 
balı var)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 269) atasözü ve bu atasözünün “Balġa çěběn 
cıyılmıy bulmıy (Bala sinek toplanmadan olmaz.)” “Balġa çěběn yabışçan bula 
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(Bala sinek yapışır.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 277) şekilleri de Tatar Türkçesinde 
mevcuttur. 

 

Bal tatlı dip barmak çeynep bulmıy (15).  

“Bal tatlı diye parmağı çiğnemek olmaz.”  

Bu atasözünün “Bal tatlı diyip barmak yutup bulmıy. (Bal tatlı diye parmak 
yutulmaz.)” (Taymas, 1968, s. 31) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Başmaḳ altun bulsa da başmaḳ bulur (16).  

“Ayakkabı altın da olsa ayakkabıdır.” 

Bu atasözüne anlam bakımından benzeyen “İşek atlas kiyse de haman işek 
bulır (Eşek atlas giyse de eşektir.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 95) atasözü de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur. 

 

Başmaḳ balçıḳsız bulmas (16).  

“Ayakkabı çamursuz olmaz.” 

 

Başurġan başnı ḳılıç çapmıy (16).  

“Eğilen başı, kılıç kesmez.” 

Bu atasözünün “İyělgen başnı kılıç kismes. (Eğilen başı, kılıç kesmez.)” 
(Taymas, 1968, s. 49) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Běr atḳa ikě ḳamut kiygězmiyler (21). 

“Bir ata iki boyunluk takmazlar.”  

Bu atasözüne anlam bakımından benzeyen “Běr ügězge běr yüke munçaḳ 
citer (Bir öküze bir ip yük yeter.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 77) atasözü de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur. 

Běr taşlaġan çabatanı ikěnçě ḳat kiymiyler (17).  

“Bir kere atılan çarığı tekrar giymezler.” 

Bu atasözünün “Taşlagan çabatanı yañadan kiymiyler. (Bir kere atılmış 
çarığı yeniden giymezler.)” (Taymas, 1968, s. 65) şekli de Tatar Türkçesinde 
mevcuttur.  

 

Buköngě sabaḳnı bělmeseñ irtegě bigrek de bělmessěn (21).  

“Bugünkü dersini bilmezsen yarınkini hiç bilmezsin.”  
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Bu atasözüyle aynı anlamda “Buköngě ěşně irtege kaldırgan kěşěněñ ěşě 
hiç bětmez. (Bugünkü işi yarına bırakan kişinin işi hiç bitmez.)” (Taymas, 1968, 
s. 36) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Buy ěşlemiy, ḳul ěşliy (15).  

“Boy işlemez, el işler.”  

 

Cān ḳarındaş bulsa da māl ḳarındaş tügěl (23).  

“Can kardeş olsa da mal kardeş değil.” 

Bu atasözünün “Kan kardaş bulsa da, mal kardaş tügěl. (Kan kardeş olsa da 
mal kardeş değil.)” (Taymas, 1968, s. 51) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Cānı tělegeç cılan itě aşaġan (23).  

“(İnsanın) canı isteyince yılan eti (bile) yemiş.” 

Bu atasözüyle yakın anlamlı “Avıruga yılan itě de xelel. (Hastaya yılan eti de 
helal.)” (Kılınç, 2012, s. 81) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

  

Cirsěz kěşě ilsěz kěşě (23).  

“Yersiz kişi, yurtsuz kişi.”  

 

Erlě erlenüp tora, ersěz aşap ṭuya (13).  

“Arlı utanıp durur, arsız yiyip doyar.”  

Bu atasözünün “Arlılar uyalıp turgançı arsız aşap tuyar. (Arlılar utanıp 
dururken arsız karnını doyurur.)” (Taymas, 1968, s. 26) şekli de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur.  

Ět çapa dip bět çapa (15).  

“İt koşuyor diye bit (de) koşuyor.”  

Bu atasözünün “At çaba dip ět çaba (At koşuyor diye it (de) koşuyor.)” 
(Eyüpoğlu, 2017, s. 19) ve “At çaba dip ět çaba, ět çaba dip bět çaba (At 
koşuyor deyip it koşar, it koşuyor deyip bit koşar.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 271) 
şekilleri de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Ět örěr bürě yörěr (10). 

“İt ürür, kurt yürür.”  
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Ět üz oyasında batır (15).  

“İt, kendi yuvasında kahraman.” 

Bu atasözüyle aynı anlama gelen “Eteç üz çüplěgěnde üzě morza (Horoz 
kendi çöplüğünde kendi patron.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 152) atasözü de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur. 

 

Havānı cil tuzdıra, adamnı cir tuydıra (23).  

“Havayı yel tozutur, insanı yer doyurur.” 

Bu atasözüne şekil bakımından benzeyen fakat anlam bakımından bu 
atasözünden farklı “Dünyanı cil buza, ademně süz buza. (Dünyanı yel bozar, 
insanı söz bozar.)” (Taymas, 1968, s. 41) atasözü da Tatar Türkçesinde 
mevcuttur.  

 

İl uġrısız, urman bürěsěz bulmas (16).  

“İl uğrusuz, orman kurtsuz olmaz.”  

Bu atasözünün “İl ugrısız, urman kiyiksiz bulmas. (İl uğrusuz, orman geyiksiz 
olmaz.)” (Çobanoğlu, 2004, s. 302) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

ʿİlěm ʿaḳılnıñ yarṭısıdır (28).  

“İlim, aklın yarısıdır.”  

 

İr ḳanatı at (15).  

“Erin kanadı at.” 

Bu atasözünün “İr kanatı at bulır, xatın kanatı ir bulır. (Erin kanadı at olur, 
hatunun kanadı er olur.)” (Çobanoğlu, 2004, s. 103) şekli de Tatar Türkçesinde 
mevcuttur.  

 

İr malsız bulmas, malı bulmasa ir bulmas (15).  

“Er malsız olmaz, malı olmasa er olmaz.”  

İş, işěn tabar (13). 

“Dost, dostunu bulur.” 

Bu atasözünün “İş işěn tabar, işek ḳoyrıġın ḳabar (Dost dostunu bulur, eşek 
kuyruğunu kabartır.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 95) şekli de Tatar Türkçesinde 
mevcuttur. 
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İşětděm dip eyětme añladım dip eyět, uḳudım dip eyětme yazdım dip eyět 
(18).  

“Duydum deme anladım de, okudum deme yazdım de.” 

 

İt aşasa taza bulur (10). 

“Et yiyen güçlü olur.” 

Bu atasözünden şekil bakımından farklı fakat anlam açısından buna 
benzeyen “İt itke, şurpa bitke (Et, ete (gövdeye) yarar, çorba yüze yarar.)” 
(Taymas, 1968, s. 48) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Ḳabaḳ zur e beyesě arzān (14).  

“Kabak büyük ama fiyatı ucuz(dur).”  

Bu atasözünden şekil bakımından farklı, anlam bakımından buna benzeyen 
“Ḳırmısḳa kěçkěne de tavlar aḳtara (Karınca küçük olsa da büyük işler başarır.)” 
(Eyüpoğlu, 2017, s. 274) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur. 

 

Ḳaraḳ avılnı saḳlıy (14).  

“Hırsız, köyü korur.” 

 

Ḳar başın ḳar aşıy (14).  

“Kar başını, kar yer.”  

Bu atasözünün “Kar karnıñ başın aşar. (Kar, karın başını yer.)” şekli de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur ve bu atasözü yağan son kar için söylenmekte olup 
daha önce yağmış olan karların da bununla eriyip gittiği ifade edilir (Taymas, 
1968, s. 52).  

 

Ḳayda ḳutır bolsa ḳara çěběn şunda ḳona (15).  

“Nerde uyuz olsa, karasinek hemen konar.” 

Bu atasözüyle yakın anlamlı “Çirlěge çěběn iyeleněr. (Hastalıklıya sinek 
takılır.)” (Kılınç, 2012, s. 101) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Ḳaynar aşdan, ḳaynar çeyden saḳlanurġa kirek (18).  

“Kaynar aştan, kaynar çaydan sakınmak gerek.” 
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Ḳırıḳ yortḳa běr ine (14).  

“Kırk eve bir iğne.”  

 

Közgě bozġa közgě kěbi bulsa da ışan, yazġı bozġa yastıḳ kěbi bulsa da 
ışanma (22).  

“Sonbahardaki buz ayna gibi olsa da güven, yazınki buz yastık gibi olsa da 
güvenme.” 

 

Küp ěşle, az aşa (18). 

“Çok çalış, az ye.”  

Bu atasözüne anlam bakımından benzeyen “Küp aşasañ az aşarsın, az 
aşasañ küp aşarsın. (Çok yersen az yersin (sağlığın bozulur), az yersen (ömrün 
uzar) çok yersin.)” (Taymas, 1968, s. 57) atasözü de Tatar Türkçesinde 
mevcuttur.  

 

Maçıġa külkě tıçḳanġa ülěm (18) 

“Kediye eğlence, sıçana ölüm(dür).”  

Bu atasözünün “Tıçkanga ülěm maçıga şadlık. (Sıçana ölüm, kediye sevinç.)” 
(Taymas, 1968, s. 66) ve “Meçige uyın, tıçkanga kıyın. (Kediye oyun, sıçana 
eziyet.) (Çobanoğlu, 2004, s. 338) şekilleri de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Öç misḳālġa běr loṭ (30).  

“Üç miskale bir iskandil.”  

 

Peri bělmegenně ḳarıçıḳlar bělür (27).  

“Perinin bilmediğini yaşlı kadınlar bilir.” 

 

Ṣabır ětken şādlanur (26).  

“Sabreden şad olur.” 

 

Ṣabırnıñ tübě ṣarı altun (26).  

“Sabrın sonu sarı altın.”  

Bu atasözünün “Sabırlıknıñ tübě altın. (Sabrın sonu altın.)” (Taymas, 1968, 
s. 62) şekli de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  
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Süz, süzně tarta (14).  

“Söz, sözü çeker (Laf lafı açar).”  

Bu atasözüyle aynı anlamda “Süz süzden çıgar, süyleşmeseñ kaydan çıgar. 
(Söz, sözden çıkar; söyleşmezsen nereden çıkar.)” (Çobanoğlu, 2004, s. 377) 
atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Urtaḳ nerse artıḳ nerse (14).  

“Ortak şey, artık şey.” 

Bu atasözüyle yakın anlamlı “Urtak malnı ět cir. (Ortak malı köpek yer.)” 
(Taymas, 1968, s. 70) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Uyna da köl de ama sabaġıñnı běl (18).  

“Oyna da gül de ama dersini bil.”  

 

Üzěñ süylerge başlaġança kěşě süzěn tıñlap bětěr (26).  

“Kendin konuşmaya başlayıncaya kadar kişinin sözünü dinleyip bitir.”  

 

Üzěne ḳarama süzěne ḳara (16).  

“Kendisine bakma, sözüne bak.” 

 

Yabaġa taynı ḥurlama yaz çıḳḳaç at bulur (23).  

“(Henüz tüy dükmüş) tayı hor görme, yaz çıkınca at olur.” 

Bu atasözünün “Yeş ḳolınnı tirgeme, üsěp citkeç at bulır (Genç tayını 
küçümseme, büyüdüğünde at olur.)” (Eyüpoğlu, 2017, s. 66) şekli de Tatar 
Türkçesinde mevcuttur. 

 

Yaḫşılıḳḳa yaḫşılıḳ her kěşěněñ ěşěděr, yavızlıḳḳa yaḫşılıḳ az kěşěněñ ěşěděr 
(27).  

“İyiliğe iyilik her kişinin işidir, kötülüğe iyilik az kişinin işidir.”  

 

Yaḫşı ěşlerněñ başı da ʿibādetděr (30).  

“İyi işlerin başı da ibadettir.”  

 

Yalġançınıñ yorṭı yanġan, běrev de ışanmaġan (26).  

“Yalancının evi yanmış, kimse de inanmamış.” 
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Bu atasözüyle aynı anlamda kullanılan “Bir yalgan söylesen, tugız dörisine 
de ışanmaslar (Bir yalan söylesen, dokuz doğruna da inanmazlar.) (Alkaya, 
2001, s. 67) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Yuḳġa kěm bulsa da tuḳ (21).  

“Yoka herkes tok.” 

Bu atasözüyle yakın anlamlı “Yukka kalem yürmes. (Yok olan için kalem 
işlemez.)” (Taymas, 1968, s. 79) atasözü de Tatar Türkçesinde mevcuttur.  

 

Żarārlı ěşden ṣaḳlanurġa kirek (29).  

“Zararlı işten sakınmak gerek.”  

 

3.2.  Bilmeceler (Tabışmaklar) 

Biş brader yazuv yaza (biş barmak) (15). 

“Beş kardeş yazı yazar (beş parmak).”  

 

Běr bay erněñ baḳçası,  

Baḳçasında munçası,  

Yögěrüp yögěrüp ṣu taşıy  

Nezěk billě marcası. Ul nerse? (umarta ḳortı) (19). 

“Zengin bir adamın bahçesi, 

Bahçesinde hamamı, 

Hızlı hızlı su taşır, 

İnce belli Rus hanımı. Nedir o? (arı)”  

 

Běr kěçkěne bökrě 

Bötün ḳırnı bětěrdě. Nerse ul? (uraḳ) 18.  

“Bir küçücük kambur, 

Bütün kırı bitirdi. Nedir o? (orak).” 

 

Ḳırda bula biçura  

Bilěn beylep uṭıra (uṭırılġan költe) (14).  

“Ev perisi kırda olur, 

Belini bağlayıp oturur (demet).”  
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İkě kürşě běrsěn běrsě küre almıy (ikě köz) (22). 

“İki komşu, biri diğerini göremiyor (iki göz).”  

 

Tiy diseñ tiymiy, tiyme diseñ tiye (irěnler) (22). 

“Değ desen değmez, değme desen değer (dudaklar).”  

 

Ul bulsa kön bula,  

Ul bulmasa tön bula (ḳuyaş) (20).  

“O olunca gündüz olur, 

O olmayınca gece olur (güneş).” 

 

Üzě bara,  

Üzě yata (kime) (13). 

“Kendi gider,  

Kendi yatar (gemi).” 

 

Üzě bara  

Üzě ḳala (13). 

“Kendi gider,  

Kendi kalır.”  

 

Üzě bara, 

Üzě yuġala. Nerse ul? (küyme) (25).  

“Kendi varır,  

Kendi yok olur. Nedir o? (sandal).” 

 

Üzě bězněñ östde,  

Ayaḳları kükde (çěběn) (22).  

“Kendisi üstümüzde,  

Ayakları gökte (sinek).” 

 

Üzě süyliy ala, e tělě yuḳ (ġramafon) (14).  

“Konuşabiliyor ama dili yok (gramafon).” 
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Üzě yañı, bötün yěrě tişěk. Nerse ul? (ilek) (24). 

“Kendi yeni, her tarafı delik deşik. Nedir o? (elek).”  

 

 

Sonuç 

Çalışmamızda vardığımız sonuçları şu şekilde sıralamak mümkündür:  

1. Necip Dumavi’nin öğretmenlik yaptığı dönemde okuma yazmayı 
öğretmek amacıyla hazırladığı Möʿallim elifbası, pratik bir okuma, yazma 
kitabıdır. Bu kitapta Dumavi’nin deyimiyle benzer kitaplardan farklı olarak harf 
veya heceleri öğrettikten sonra çeşitli atasözü, bilmece veya kısa hikâyeler 
verilmiştir. Böylece hem dersler daha eğlenceli hâle getirilmiş hem de Tatar 
Türkçesinin sözlü ürünlerinin çocuklar tarafından öğrenilmesi sağlanmıştır.  

2. Kitap, 20. yüzyıl Tatar Türkçesi dil özellikleri hakkında önemli bilgiler 
vermektedir. Orta Asya müşterek yazı dilinden henüz tam anlamıyla ayrılmamış 
olan o dönem Kazan-Tatar Türkçesi, çağdaş Tatar Türkçesiyle birtakım 
farklılıklar barındırmaktadır. Tatar Türkçesinin belirgin özelliklerinden olan 
birinci heceden sonraki hecelerde düzleşme kuralına metnimizde bazı ek ve 
kelimelerde riayet edilmemiştir. Bazı eklerin daima yuvarlak ünlülü kullanılması 
o dönem Tatar Türkçesi ile çağdaş Tatar Türkçesi arasındaki belirgin 
farklılıklardandır. Eklerde benzeşmelerin tam anlamıyla sağlanmaması ve 
Arapça kelimelerdeki ayn sesinin henüz /ġ/ sesine dönüşmemiş olması, kelime 
başı c- sesinde tutarsızlıkların görülmesi gibi bazı özellikler de metnin dil 
özellikleri bakımından çağdaş Tatar Türkçesinden ayrılmasına neden 
olmaktadır. Bunda müşterek Orta Asya yazı dilinin etkisi, Çağatay Türkçesinin 
imlası ve Tatar Türkçesinin ağız özelliklerinin metne yansıması etkili 
oluşmuştur.  

3. Metinde yer alan atasözleri bazı yerlerde “mekal(lar)” başlığıyla bazı 
yerlerde ise başlık olmadan, bilmeceler ise “tabışmak(lar)” başlığı altında 
verilmiştir. Tatar Türkçesinin sözlü geleneği ve yazılı edebiyatının 
aydınlatılmasına katkı sunacağı düşünülerek bu türler, metinden toplanmış ve 
yukarıda verilmiştir. Bunun neticesinde 57 atasözü ve 13 bilmece belirlenmiştir.  
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